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LA VERDAD SE ABRE CAMINO
P a r a  lo s  e s p e r a n t i s t a s ,  e r a  c o s a  c o r r i e n t e  la  l e c t u r a  d e  ju ic io s  d e s p e c t iv o s  y  j j: jj j 

z a h i r i e n t e s ,  p o r  p a r t e  d e  p e r s o n a s  ig n o r a n te s  de  lo  q u e  es e l E s p e r a n to  y  e l m o v i-  j j: jj j 

m ie n to  e s p e r a n t i s t a .  S in  e m b a r g o ,  p o c o  a  p o c o , s e  v a n  h a c i e n d o  m e n o s  f r e c u e n te s  j ji jj : 
t-a les  d i a t r i b a s ,  q u e  t a n  m a l  p a r a d o  d e ĵa b a n  e l p r e s t ig io  d e  q u ie n e s  la s  e m i t i a n .

L a  a l t u r a  m o r a l  d e  lo s  p o s tu la d o s  e s p e r a n t i s t a s  y  e l  c o n o c im ie n to  d e  la s  r e a l i -  j j: j j  j 

z a c io n e s  p r a c t i c a s  d e l  id io m a  a u x i l i a r  v a n  i l u s t r a n d o  a  to d o s ,  a c e r c a  de  e s ta  p e r f e c ta  j •• j j  j

s o lu c id n  d e l  c a o s  id io m a t ic o  m u n d ia l .  Y q u e  e llo  es  a s i  n o s  lo  h a  d e m o s t r a d o ,  r e -  jjjj jj ;
c ie n te m e n te ,  l a  a p a r ic io n  e n  l a  r e v i s t a  D O C U M E N T A , e d i ta d a  p o r  l a  D ire c c io n  jjjj jjjj 
G e n e r a l  d e  P r e n s a ,  d e  u n  m e td d ic o  e s tu d io ,  q u e  o c u p a  d ie c is ie te  d e  l a s  v e in te  jjjjjjij:
p a g in a s  d e  q u e  c o n s ta ,  s o b re  e l K s p e r a n to  y  s u  e x te n s i6 n  e n  E s p a n a .

S e  t r a t a n  e n  61, c o n  s u f ic ie n te  d o c u m e n ta c io n ,  lo s  o r ig e n e s  d e l  id io m a  d c  ::!!:jj:: 
Z a m e n h o f ,  s u  p r o g r e s io n ,  lo s  c o n g r e s o s  i n t e r n a c io n a l e s ,  la  e x t e n s a  r e d  d e  d e le g a d o s  ••: jjjjj 
e n  to d o  e l  m u n d o ,  s u s  t r i u n f o s  e n  la  S o c ie d a d  d e  N a c io n e s ,  e n  la  O N U  y  e n  l a  j j j  jjjjj 
U N E S C O , l a  im p o r t a n c i a  c u l t u r a l  de  s u s  m ŭ l t ip l e s  p u b l ic a c io n e s ,  a s f  c o rn o  la  r e p e -  j j j  ijj j 
t i c i d n  in in t e r r u m p i d a  d e  la  U n iv e r s id a d  V e r a n ie g a ,  ŭ n ic a  a u t e n t i c a m e n te  i n t e r n a -  iijjjjj j 
c io n a l  e n  s u  p r o f e s o r a d o  y  e n  s u  a u d i to r io .  T a m b i ŝ n  e s tu d i a  la s  r e la c io n e s  e n t r e  iijjsjj j 

la  Ig le s ia  C a to l ic a  y  l a  d o c t r i u a  id io m a t ic a  e s p e r a n t i s t a ,  a s i  c o m o  la  t e n a z  c a m -  H j j l j j  j 

p a n a  d e  i n f o r m a c iŭ n  l le v a d a  a  c a b o ,  d u r a n t e  c a s i  d ie z  a n o s ,  p o r  n u e s t r a  F e d e r a c io n  jjjjjijjj 
c u y a  la b o r io s a  o r g a n iz a c iŭ n  y  m ŭ l t ip le s  a c t iv id a d e s  d e t a l l a  m in u c io s a m e n te .

E s ta  r e v i s t a  se  e d i t a  p a r a  la  m a s  a n ip l ia  i n f o r m a c io n ,  s o b re  t e m a s  d e  i n t e r e s  j j j j j j j ĵ j  
g e n e r a l ,  e n  p e r io d ic o s ,  r e v i s t a s ,  e m is o r a s  de  r a d io  y  c e n t r o s  o f ic ia le s .  L a  d e d ic a c iŭ n  Ĵ jj i j i j j j  
d e  c a s i  u n  n ŭ m e ro  e n te r o  a l  E s p e r a u to  y  s u  m o v im ie n to ,  d e in u e s t r a  la  i m p o r t a n c i a  j j : : j : : i :  
c u l t u r a l  e i n f o r m a t iv a  q u e  r e p r e s e n ta  c n  n u e s t r o  p a is .  P a r a  n o s o t r o s ,  lo s  e s p e r a n -  jjjjjljjj 
t i s t a s ,  e s to  s ig n i f ic a  u n  e s ta d o  d e  c o n s id e r a c io n  o f ic ia l  p o r  p a r t e  d e  l a  P r e n s a ,  q u e  !•• : : j j j  

d e s d e  h o y  n o  p o d r a  y a  i g n o r a r  o c o n f u n d i r  n a d a  r e f e r e n t e  a l  E s p e r a n to ,  q u e  h o y ,  jjj j j i i i  
m a n a n a  y  s ie m p re ,  m a r c h a r a  s e g u r o  p o r  e l  r e c to  c a m in o  de  l a  c u l t u r a .  jjj jjjjj

L a s  o p in io n e s  a d v e r s a s  y  la s  m u e c a s  c o n m is e r a t i v a s  h a n  p ro c e d id o ,  s ie m p r e ,  d e  j j j  jjjji 
q u ie n e s  s in  p r e v io  a n a l i s i s  s e  h a n  d e ĵa d o  g u i a r  p o r  im p r e s io n e s  s u b je t iv a s ,  p r e ĵu ic io s  i j  j ĵ j ;  

s in  b a s e  s e r ia  o c o n s id e r a c io n e s  p e r s o n a le s ,  c u a n d o  n o  m a l ic io s a s .
P o r  e so , la  a p a r i c io n  e n  D O CU A IBN TA  de  u n  e s tu d io  c o n c ie n z u d o  y  o b je t iv o  j: j j 

s o b re  e l E s p e r a n to  a b re ,  p a r a  lo s  e s p e r a n t i s t a s ,  u n  ĵu b i lo s o  p e r io d o  d e  s e r i a  c o n s i -  jj j j 

d e r a c io n ,  q u e  q u is ie r a m o s  fu e s e  e x te n s iv o  a  to d a s  la s  n a c io n e s ,  p u e s  e n  to d o  e l  j? : :
m u n d o  p r e c i s a  d i f u n d i r s e  la  v e r d a d  d e  n u e s t r o  n o b le  p o s tu la d o ,  c o m o  b a se  m u y  
n e c e s a r ia  p a r a  c r e a r  e n  la  t i e r r a  u n  a d e c u a d o  c l im a  de  p a z  y  c o m p r e n s io n .

La forto  de propra konvinko kreas forton por konv ink i!

Tial, se p o r efike konv ink i, n i devas oferi a n k o ra ŭ  pli da tem po  aŭ 
p li da energio , n i faru  t io n  senhez ite  —k u n  gaja kaj p lena  konscio!-- 
p recipe nun , k iam  n ia  vero  k o m en cas  jam  esti afero ne n u r  n ia ...



_____ _ H ISPAN A K R O N IK O _____ _
BARCELONO. La al itiva Grupo «Stelo de Paco», de la kooperativo de man- 

teksistoj, okazo de la Zameuhof-tago, aranĝis sian duau artan festivalon, en kiu sub 
la kompetenta gvido de la rondo «Arta Taĉmento» estis prezentataj belaj teatraĵoj en 
hispana, kataluna kaj esperanta lingvoj, kun perfekta ludado fare de amatoraj aktoroj- 
Krom tio, la infana grupo de kultura asoeio «La Orquidea» prezentis aiegorion kaj 
ĥore kantis kanzonon, kiun el la kataluna tradukiŝ en Esperanton nia fervora satn- 
ideano Pablo Claramunt, Prezidanto de «Stelo de Paco'», kiu ankaŭ malfermis 
la feston per belaj enkondukaj vortoj. La tu ta aranĝo do estis plena sukceso!

CASTELLAR DEL VALLES. En la societo «Ateneo Castell arense» de ĉi tiu 
urbeto, ia Esperanto-Grupo de Sabadell aranĝis poresperantajn prelegojn la 25-an 
de pasinta Decembro, fare de D-ro Mariano Sola, Vie-prezidanto de Hispana 
Esperanto-Federacio, kaj profesoro Delfi Dalmau, ĉefdelegito de u. e. a. en Hispanio. 
D-ro Casanovas, prezidanto de la nomita Ateneo, prezentis la oratorojn. Li estis 
membro de la iam atiea Esperanto-Grupo «Pacaj Batalantoj». S-roj Sola kaj Dalmau, 
kun elokvento kaj kompetento, sukcesis prepari la terenon por oportuntempe starigi 
kurson en tiu  someruma urbeto, distanca sep kilom etrojn de Sabadell.

SABADELL. Kiel eiujare, dum Kristnasko, okazis en Ekskursa Societo 
«Tierra y Mar» Esperanto-ekspozicio, koiuĉide kun la tradiciaj «Pessebre» kaj 
prezentado de oportunaj verkoj en am atora fotokonkurso de la liomita Societo.

IM ITINDA EKZEMPLO estas tiu de S-ro Jaim e Miro, de Barcelono. Jam  63-aĝa, sed 
fervora samideano, li estas Vic-prezidanto de Grupo «Aŭroro» kaj tre diligenta membro; 
ĉiudimanĉe li iras al apuda vilaĝeto Santa Coloma de Gramanet por kiarigi dum du 
horoj la doktrinon de nia Majstro. En la  pasinta aŭtuno, ankaŭ ĉiudimanĉe, li veturis 
al V ilafranca de Panades, malproksima 50 kilom etrojn el Barcelono, por klarigi kurson 
kun sukcesa flno, ĉar nuu lerta lernanto jam  kapablas gvidi kaj daŭrigi ĝiu. Eĉ dum 
la somera libertempo, S-ro Miro kuraĝe laboris por Esperanto. En viiaĝo de Lĉrida, li 
klopodis esti prezentata al tiea ĉefinstruisto kun tia sukceso, ke tuj okazis kurso 
klarigita al du instruistoj kaj du instruistinoj. La kurson ankaŭ partoprenis du aliaj 
instruistinoj, kiuj feriis en la vilnĝo. Jen  do, ekzemplo, tiu  de S-ro Jaim e Miro, kiu 

meritas longan vicon da sekvantoj por disvastigi nian iingvon tra  la tu ta  iando.

F U N E B R O  E N  LA K ORO PFIO  LA F O R P A S O  DE T R I V A LO R A J KAJ B O N A J A M IK O J

La hispana esperantistaro funebras! La jaro komenciĝis forprenante el niaj vicoj du 
valorajn eiementojn: Johano Clialer, ei Tarrasa, kaj Emilio Prades, el Valencio, jam  ne plu 
estas korpe inter ni. Junaj, bonaj, simpatiaj kaj, cetere, kompetentaj sanaideanoj, ĉiam 
sindoneme pretaj oferi sin por Esperanto kaj por la  esperantistoj, tiaj ili estis. La .sen- 
kompata Morto forrabis ilin; sed, ilia animo, iiia spirito, ilia fervoro --kiel plej delikata 
esenco— restos daŭre inter ni, por kuraĝigi nin en nia nobla strebado, kiu tiel fuude 
donis karakterizan signon kaj konkretan celon en la daŭro de iliaj vivoj.

A l ambaŭ ĉagrenoplenaj farailioj, al ambaŭ samideanaj rondoj en Tarrasa kaj Vaiencio, 
ni esprimas la profundan kondolencon de la tu ta hispana esperantistaro. Kaj, speciale, al la 
m aljuna veterano Sebastiau Ohaler, malĝoja patro, kaj al la kompatinda vidvino kaj gefiletoj 
de Emilio Prades, ni esprimas kun klinita kapo sinceran senton de profunda kondolenco.

Lasthore, ni ĵu s ankaŭ ekscias pri la tu te  neatendita forpaso de alia kara samideano: 
Samuel Roca Rodo. Duin multaj jaroj li batalis senlace. Li estis populare konata en niaj 
kongresoj, kiel kapabla kaj ju sta  gvidanto en la oficialaj ekzamenoj, en kiuj brilis lia pro- 
fesia sperto de unuaranga instruisto. Neniu el ni povis imagi, nur antaŭ kelkaj semajnoj, 
ke ne plu jam  ni povos vidi lin denove... Kun la atesto de nia kondolo, ni esperas, ke lia 
vidvino kaj gefamilianoj trovos la sufiĉan rezignacion por elteni la kruelan baton.

Ke la animoj de la tri forpasintaj kamaradoj ripozu en paco. Ni ĉiuj, iliaj fidelaj sam- 
ideanoj, klopodos im iti iliu por inde kaj digne omaĝi ilian memoron.

E straro de H ispana E speranto  - Federaoio
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DE LEGADO SEN ATENTO NE RIĈIĜAS LA PRUDENTO. E! la  P roverbaro de D-ro ZAM ENIIO F

ABH>■■■
jiaoii Sur la vojo de ja m  m i iros, 

oni venas al la  domo de 
S-ro  N eniam .

CEHVANTES

A N T A Ŭ S IG N O J  ——

Multaj personoj kredas ankoraŭ je  la 
efiko de antaŭsignoj, malgraŭ tio, ke la 
progreso iom post iom forpelas ĉiujn for- 
mojn de superstiĉo, kiuj ankoraŭ restas.

Nu, kiel kuriozaĵo, jen  kelkaj ekzem- 
ploj de plej popularaj antaŭsignoj: Trovi 
ŝlosilon signifas senduban sukceson. Se 
papilio eniras en la domon, tio estas in- 
diko, ke oni baldaŭ ricevos bonajn sciigojn. 
Renversi la salujon kaj ŝuti la salon auon- 
cas malfeliĉon. Vidi araneon, matene, aŭ- 
guras malĝojon; tagmeze, maltrankviliĝon; 
vespere, esperon. Kvarfolia trifolio estas 
emblemo de bona sorto. Birdo ĉe la fenes- 
tro anoncas agrablan viziton; blanka aŭ 
nigra kato, subite rigardata, signifas ĝojan 
surprizon. Pigo, malhelpaĵon. Rompita 
spegulo, ĉagrenon. K antanta kukolo, ri- 
ĉecon. Kaj, fine, rom piĝinta terpoto, bal- 
daŭan geedziĝon, pli aŭ inalpii bonŝance...

Kuracisto agonias kaj liaj familianoj 
in ten cas  englutigi al li medikamenton.

—Lasu min morti pro uatura morto!— 
diris filozofeme la m ortanta kuracisto.

Kuracisto esploris artritism on ĉe mal- 
junulino, kiu ekploris. Rigardaute ŝiajn 
abundajn larmojn, la  doktoro diris flegme:

—Sinjorino ne ploru! Mi jam  diris tre 
ofte, ke la malsekeco m alutilas al vi...

O R I G I N A L O
IN T E R L IN G V A  PARALELO

T  R A D  U K  O

La unua okcidenta libro, kiun la ja- 
panoj iam tradukis, estis «Tafel Anatomia», 
verko de la holanda doktoro Kulmus. 
Kelkaj junuloj kunsidadis por la laboro 
ĝin traduki. Sed ili nur gapadis al ĝi 
senscie kion fari, kvazaŭ veturi oceanon 
per ŝipo sen remilo kaj sen direktilo.

El artikolo de la konata publicisto Teruo Mikami, 
en la japana revuo «Oomoto».

» ---------------------------- ------------------------- ĵk
L a  lu p o  dependas de la  ŝafo ; k a j  la  

ŝafo dependas de la  herbo,

P A U L VA LE K V
------------------------------------------------------ 3;

S F I N K S A  A N G U L E T O
L E R N A N T O J  K U N  P R E M I O

Instruisto  havas en sama nombro mal- 
grandan provizon da krajonoj kaj plumoj. 
Li premias kelkajn lernantojn, d,onante al 
iii po unu krajonon kaj tri plumojn. Post 
la disdono, restas en laprovizo 14 krajonoj 
kaj 2 plumoj. Kiom da lernantoj ricevis 
premion kaj kiom da krajonoj knj plumoj 
la instruisto havis komence?

Ni akceptos solvojn ĝis 15. M arto. Ciu sendinto 
de ĝusta  solvo g-ajnos du poentojn.

SO L V O  D E  L A  M IS T E R A  K V A D R A T O

Eti Timbuktu, regiono de Sudano, dum 
opokoj, renkontiĝas pli ol 100.000 cikonioj

Heliko, eĉ el la  plej vulgara speco, 
posedas dek-kvar m ilojn da dentoj.

El prim er lib ro  occidental, que los japoneses 
un buen d ia  tradujeron, fue cTafel Anatom ia», 
obra del doctor holandes Kulmus. Varios jo - 
venes se reunian para ei trab a jo  de traducirlo . 
Pero quedaban boquiabiertos onte eso, sin 
saber que hacer, como si se tratase de a tra -  
vesar el oceano en un buque sin remos y sin 
tim on.

De un articulo del conocido publicista 
Teruo Mikami, en la revista japonesa «Oomoto».



MADRIDO
Madrido, nia nunj ara kongresurbo, estis tu te sengrava vilaĝo ĝis la X V I’ j  

jareento; nun ĝi preskaŭ atingas du milionojn da loĝantoj kaj estas konsi- j  
derata kiel unu el la plej malnovaj loĝejoj de homo. La elfosadoj faritaj | j  
en la valo de la rivero,Manzanares —la plej rioa prahistoria restaĵejo el la ĝ  
mondo— montras nekontesteble, ke la m adrida regiono havis sufloe densan j j  
loĝantaron daim la paleolitika, neolitika kaj bronza epokoj. lia l, kelkaj

H scieneuloj nomas ĝin «ĉefurbo de la paleolitika mondo», pro la abundo de elfositaj ilaioj gj 
H el tiu  tempo. Dum la A ntikva kaj Meza Epokoj, nia urbo estis sim pla vilaĝo. Neniu grava a  
igj monumento tiutem pa ekzistas en Madrido. Mankas al nia urbo tiaj kolosaj konstruaĵoj g  
j j  romanikaj, go tikaj.au  arabaj pri kiuj tu te prave fieras aliaj hispanaj urboj. ~ j j

Madrido fariĝis hispana ĉefurbo dum la regado de Eilipo, la I l a, en la jaro 1561, sed ĝi j j  
j j  konservis sian viiaĝecan. aspekton ĝis la reĝo Karolo, la I I la, meze de la X V IIIa jareento, j j  
■  donis al ĝia disvolviĝo deflnitivan impulson. Dum ia lastaj jaroj, Madrido kreskegis. jj 
j j  Novaj gigantaj domoj kaj larĝaj aveuuoj, vastaj plaeoj kaj elegantaj parkoj estas febie 
j j  konstruataj; kaj la urbo nun senhalte progresas, gis rango de^giava metiopolo. gj
V Niaj kongresanoj havos la eblecon admiri la ĉefajn allogaĵojn de Madrido. Kompre- j j  
j j  neble, sufiĉan tempon oni dedieos al la piej valora juvelo de nia uibo, ia 1 rado-Muzeo, kiu 
fg enhavas mirinde riĉegan kolekton da pentraĵoj. Gi kaj la pariza Louvre estas konsiderataj jj
j j  kiel la du plej gravaj pentraĵ-muzeoj el la mondo. Tie oni povas adm iri la  m ajstroverkojn g  
|  de Velazquez, Goya, Greco, Murillo, Rubens, Van Dyck, Tmtoretto, Tiziano, Veronese |
■  kaj aliaj famaj pentristoj. P ii ol du mil pentraĵoj, krom sk u lp ta ĵo j kaj desegnaĵoj gj
j j  --inter ili la mondfamaj «kapricoj» de Goya— troviĝas en la Prado-Muzeo. j j

Kongresaninoj speciale ŝatos la viziton al la luksaj kosmopolitaj magazenoj, en la cen- j j
■  traj avenuoj, kaj ĉiuj ĝuos la monumentajn urbajn panoramojn de la Prado-Promenejo, j j
■  rava ĝardeno, kun majestaj fontanoj, la Alcala-Strato, la P laoo de Hispanio -k u n  la jj
■  monumento al Cervantes kaj du modernegaj nubskrapuloj, nomataj «Domo Hispanio» j j
j j  kaj «Turo de Madridoe--, la grandioza panoramo de la Universitata Urbo k. t. p. jgj
B Madrido atendas vin. Neforgesebla travivaĵo estos via vizito, okaze de nia 18a Kongreso. jj 
j j  Oni kutime diras, parolante pri la bonaj eeoj dc nia urbo: De Madrido, al la Cielo... g  
H Juĝu  tion, vi m em ! D A H I O R O D R I G O E Z  T

■biaiBii
18° HISPANA KONGRESO DE ESPERANTO EN MADRIDO - 23 - 23 JULIO 1957

O flc ia la j ad reso j: C o sta  R ic a , 20 - b a jo  A  ati A p a r ta d o  19.029 - M A D R ID

La Organiza Komitato studas kaj planas interesajn aranĝojn, kiuj certe kontribuos al la brilo 
kaj sukceso de nia nacia renkontiĝo en la ĉefurbo de la lando. Estas en prilaboro tre bela kaj arta 
metala insigno, kiun ĉiu kongresano fiere portos kaj ĵaluze gardos kiel veran jnvelon. Oni 
dem arŝas por ke la laborkunsidoj okazu en la moderna Sindikata Donio, kie vastaj salonoj ebligos 
oportnnan sidejon. K iel kutime, la kongresanaro estos akceptata de la urbestro eu la Urbodomo.

La oficiala ekskurso estos vizito al la fama Monaĥejo de Ei Escorial; krom tio, aukaŭ om stndas 
la eblon fari postkongresajn ekskursojn al Toledo, Aranjuez kaj Segovia, kio garantias al cruj 
«■ekoncresanoj agrablajn distrojn, en samideana atmosfero. Tamen, por stim uli kaj helpi la 
klopodojn de la komitatanoj, aliĝu jam! Ĉar aliĝilo knn via nomo estos ihstigo por plivigligi 
la ritmon de la preparlaboroj! Glnmarkoj, poŝtkartoj kaj afiŝoj .aperos oportuntempe. Om 
ankaŭ ricevos la kutim an rabaton por la fervojo. A partajn detalojn petu al la oficialaj adresoj.

Monon oni sendn nur per ĝiro aŭ poŝtmandato al «Congreso Nacional de Esperanto»»
___ ___________________  G e n c r a l M o la , 277 -  B a n c o  de A r a g ŭ n  -  M A D R ID  -----------------------------------

GRAVA INEORMO P R I ESPERANTO EN OEICIALA REGISTARA H ISPA N A  GAZETO 
En la revuo documunta, aperinta eu Madrido, eldonaĵo de la Generala Gazetara Direkcio, fako 
de la Ministerio por Informado kaj Turismo, en ĝia kajero n.° 1431, kuu dato 27. Decembro 1956 

,’ora kai ege ampleksa raporto pri Esperanto, kun informo pri nia lederacio.apcris tre favora kaj

EL LA L E T E R O J DE NIAJ K O R E S P O N D A N T O J

PRI LA «SAUNA» EN FINNLANDO
sauna aŭ finna banmaniero estas tre malnova, pli malnova 

ol ia liistorio povas rakonti. Ankoraŭ nun en la vilaĝoj, pres- 
kaŭ en ĉiu domo, troviĝas sanna-konstruajo, kie ĉiuj loĝantoj 
komplete sin lavas ĉiusemajne, aŭ pli ofte. La prim itiva sauna 
estas malgranda ĉainbro kun simpla forno, sen fumtubo, meze

de ŝtonamaso, apud angulo. Tute najbare, ĉe la muro, estas alta planko au speco de larĝa 
bretaro. Sur la forno kuŝas poto por varmigi akvon. En la forno brulas ligno, la fumo 
eliras tra la pordo aŭ tra ligna tubo ĉe la tegmento. Kiam forbrulis sufiĉe da ligno kaj la 
flamoj estingiĝis, tiam la sauna jam  estas preta por akcepti la banantojn. I li venas en 
la Ĉambron tu te nudaj, portante vergaĵon faritan el branĉoj de betulo. Kompreneble, 
tiuj branĉoj devas havi foliojn. La banantoj ĵe tas akvon sur la  varmegajn ŝtonojn de la 
forno, kio kaŭzas tuj vaporon kaj varmegon; oni rapide sa lta s 'su r la bretaron kaj vigle 
batas sian korpon per la vergaĵo, por pliigi la varmigan reagon. Svito komencas elfiui; kaj 
la poroj de la haŭto malfermiĝas. Post momento, la banantoj m alsupreniras kaj lavas sin 
normale, per sapo kaj varmeta akvo. La varmo sur la bretaro povas esti de /5 ĝis 100 gradoj; 
eĉ foje okazas, ke kelkaj viroj konkuras inter si pri eltenebleco de pli da varmo...

En la urboj estas modernaj instalaĵoj, kun grandaj apartaj partoj, por viroj kaj por 
virinoj. Sed ankaŭ tie estas privataj ejoj, kie edzo kaj edzino --aŭ tu ta  familio— povas 
kune sin bani; aŭ unuopuloj, kiuj ne ŝatas ia kolektivan manieron. Mi vizitas ĉiu- 
semajne la pubiikan sauna-banejon; tie mi baniĝas kun keikaj dekoj da viroj samtempe. 
Jen  do ia procedo: Unue, oni iras al la vestocambro, kie estas ŝrankoj por la vestaĵoj. De 
tiu  ĉambro, oni iras rekte al ia sauna, kie jam  m ultaj viroj sin batas per ia betulvergaĵo? 
kiun mi ordinare ne uzas. Subite, iu ĵe ta s  akvon sur la ŝtonojn kaj ekiĝas varmego. Tamen, 
neniu diras, ke estas tro varme, ĉar neniu volas konfesi, ke la liaŭto plendas pro la forta 
varmo. Sed, kiu ne uzas la vergaĵon —kiel ini-- tiu  toleras pli da varmego kaj povas sidi pl£ 
bone, eĉ meze de alta temperaturo. P ost ŝvitado, oni iras en lav-ĉambron, kie servistinoj 
—kun longaj blankaj roboj-- atendas por lavi tiujn, kiuj ue volas mera tion fari. Tiaokaze^ 
la lavota persono bezonas nur kuŝi sur benko kaj oportune sin turni dorse kaj bruste, laŭ 
ordono de la lavistino, kiu zorge kaj sperte sapumas kaj lavas.

Generale, eksterlandanoj enirantaj unuafpje en sauna sentas ĝenon pro interveno de 
tiaj virinoj, ĉar ne estas kutiino ĉi tie sin kovri iel ajn antaŭ ili. Ln mia lando, oni konsi- 
deras tu te nature, ke tiuu laviaboron faras virinoj. Oni ne povas eĉ pensi, ke viro lavus 
viron. Pro tio nur virinoj servas eu la bauejoj; oni konsideras, cetere, ke tiuj virinoj 
--mezaĝaj virinoj— kiuj tie laboras, estas.kvazaŭ senseksaj. Tiel m ulte ili kutim iĝis al 
sia iaboro kun viroj, ke ili vidas nenion eksterordinaran en tio, ke viro kuŝas tu te nuda 
antaŭ virino, por ĝui la agrablan senton, kiun donas la sauna. Tia estas do en Finnlando 
la plej karakteriza kaj vere populara maniero purigi ia korpon, post semajna laborado. 
Oni diras, ke la betula vergaĵo bavas sanigan eiikou kaj ke, pere de ĝi, oni povas direkti 
varmon al diversaj korpopartoj, precipe se bananto suferas reŭmatismon.

Aldone kaj iine nii diru, ke en la virina parto de la bauejo, kompreneble, ankau 
estas virinoj, kiuj plenumas la lavadon, ĉar kiel dirite la lavlaboron oni konsideras eksklu- 
zivan taskon por virinoj. En konkludo, la sauna estas loko de pureeo, ne nur korpa sed 
ankaŭ spirita, kaj t iu ĵu s  priskribita banmaniero bavas profundajn radikojn en la animo 
de la finna popolo, kio tre bone efikis kaj efikas en la sano kaj forto de mia lando.

Y .  K U O R I K O S K I  
Hameentie 1 E 42, Helsinki (Finnlando)

N o to  de la  R e d a k c io .—P le z u r e  kaj tr e  v o lo n te ,  n i a k c e p to s  p o r  o p o r tu n a  a p e r ig o  
tiu jn  ir a g m e n to ĵn , k iu jn , e l la  le te r o j  de s ia j e k s te r la n d a j k o r e sp o n d a n to j , la

a b o n a n to j  de n ia  b u lte n o  k o n s id e r o s  su fiĉe  in te r e s a j  p o r  la  tu ta  le g a u ta r o .

[ra la intemacia lcorejpondado delikate vibraj honesta intimeco de popoh

gotikaj.au
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51) B LA EFIKO DE

E Z O  P  A  S  A Ĝ  O — Sepdek-sep fabloj verse 
reverkitaj de K. Kalocsay. kun 29 satiraj vinjetoj 
de B. Hanaberg. Eldono de Komuna Konversacia 
Klubo. 127 paĵoj, 13 x 21 cm. Prezo: 55 pesetoj. 
Havebla ĉe la hispana Libro-Servo.

Unufoje ankoraŭ, la nobla matureoo de 
la Princo de nia Verda Parnaso regalis 
nin pere de leginda volumo de poemoj.

Tiu, kiu ankoraŭ dubetas, ĉu Esperanto 
taŭgas sufiĉe bone por espriini altajn pen- 
sojn, delikatajn nuancojn dela  homa sento, 
en harmonia beleco, laŭ arto de versfarado, 
legu kaj adm iru la kolekton da fabloj de 
Ezopo, kiujn sub lanom o de «Ezopa Saĝo» 
tradukis al Esperanto nia genia poeto 
K. Kalocsay. Ne nur estas natura ĝojo 
por esperantista leganto, kiu legas plezure 
libron, tial ke ĝia enhavo estas verkita 
en nia kara internacia lingvo. Kiam la 
libro enhavas tiel altan valoron, kiel 
«Ezopa Saĝo», la ĝojo de la leganto havas 
plenan motivon por esti atingita de pura 
entuziasmo. Tuj, jam  en la komenco, mi 
legis avide la interesan historion pri la 
vivo de malfeliĉa Ezopo, ankaŭ versiarite 
de la tradukinto. Oni komprenas bonege, 
ke Kalocsay, pli ol sim pla verkisto, estas 
em inenta poeto, kiu kuu granda amo pri- 
traktas la travivadon de tiu senmorta fa- 
blisto. La volumo konsistas el 77 fabloj, 
reverkitaj en diversa poezia metro, kun 
klara esprimo de konceptoj, kiu invitas 
relegi ilin plezure.

Traduki poezion estas ĉiam malfacila 
laboro pro tio, ke la versoj ofte rezultas aŭ 
bele, sed ne fldele aŭ fidele sed ne bele 
tradukitaj. K. Kalocsay scias bonege, kion 
li volas verki; kaj por esprimi sian penson li 
ĉiam trovas la koncizan frazon, la trafan 
vorton kun tre klara kompreno por la 
leganto. Oni legas kaj relegas kiun ajn 
fablon el «Ezopa Saĝo» kun la sama ŝato. 
Ĵen  unu:

LA AZENO KAJ LA GRILOJ

— La azeno aŭdis grilojn, 
tre plezuris, ka j eĉ volis 
mem imiti ties trilojn, 
tiam ilin alparolis:
«Griloj de muziko kara 
kian manĝon do vi manĝas.

ke ĝi vian voĉon ŝanĝas 
iiel bela, tiel klara?—
«Roson — lin respondis ili.
Gi, por povi same trili, 
roson manĝis de ĉi dato, 
baldaŭ mortis de malsato.

K onstatu kian sim plan kaj klaran 
belsonecon ni trovas en tiu  fablo. A lta 
merito de 1‘aŭtoro, sed ankaŭ alta merito 
de la tradukinto.

In ter 77 fabloj, kompreneble, ni povas 
trovi belajn, tre belajn kaj graciajn pecojn, 
sed neniu sen vera merito. Jen  alia:

LA LANGO KAJ LA MANO

Rifuĝis vulpo: Pelis ĝin ĉasisto kun armilo. 
Liknohakiston trovis ĝi, lin petis pri azilo, 
kaj li en tendo kaŝis ĝin, Tuj poste alrapidis 
kaj kriis la ĉasisto: « H o m j Cu vulpon v i ne vidis?) 
La homo neis per parol', sed montris per mangesto 
la lokon, kie kaŝis sin la rifaĝanta besio.
La vorton kredis la ĉasist', la geston ne komprenis, 
plu kuris do. El la kaŝej‘la vulpo nun elvenis 
kaj paŝis fo r  silente. « E j/—la homo diris— strange! 
Mi savis vian vivon, ka j v i iras fo r  sendanke!» 
Respondis tiam lin la vu lp‘: «Mi dankus plej distinge, 
se via m a n 'ka j via lang'parolus samalingve».

Pere de dekdu versoj, oni ne povas pri- 
trakti pli elokvente tian aplaŭdindan fa- 
blon. Neeble analizi tiom da poemoj en 
malmulte da spaco, kiun mi povas okupi 
por simpla recenzo.

Sed, antaŭ olfini jen alia elektita fablo 
LA LUPO KAJ LA ŜAFIDO

Riveron saman lupo kaj ŝafido sub 
Ia pelo de soif' aliris, ka j la lup' 
pli supre staris, pli malsupre la ŝafid'.
La lupo ataki kaŭzon serĉis kun avid‘.
«He, kial mian akvon miksas vi kun ŝim ‘?— 
«Kiel m i povus? — diris tiu kun ega tim ‘.
De vi ja  venas al m i la rivera flu ‘».
Tro forta vero ! Necesis kaŭzon serĉi plu.
« Vi antaŭ duonjaro ĉikanis akre m inl»
«Ne naskis tiam min ankoraŭ la patrin'». 
«Diablon! Vla patro ĉikanis do sen dub‘».
Kaj, senkulpulon, kaptis, manĝis ĝin la lup‘.

Je  la fino de la libro oni trovas instruan 
komentarion, kvazaŭ duan prologon, kun 
trafaj rimarkoj, tre interesaj ĉiuj. Tri paĝoj 
da notoj kaj fina glosaro plenigas fruk- 
todone la riĉan enhavon de ezopa saĝo.

La volumo estas ornamita de graciaj 
vinjetoj. E . V I L A  , Bareelono.

E S E O J - I. B E L E T R O , de Gaston W:irinyhien, 
originale verkita en Esperanto. Kovrilo de Jhon 
Hartley. Aŭtorfoto de Lorelle. Prezo: 70 pesetoj 
Eldonisto: J. Regulo. La Laguna (Kanariaj Insuloj)

Sur mia tablo, dika, eleganta libro. La 
aŭtoro kaj la eldono ja  anoncas ke ĝi estas 
unuaranga verko kaj la  legado pli kaj pli 
konvinkas. Eseo estas ne nova literatura 
speco. Se ni ne konsideras tiaj kelkajn 
Ciceronŭjn verkojn, almenaŭ lakrein todela 
ĝenro, la domdoninto, la franeo Montaigne, 
estas X V I-jarcenta kaj la unua hispana 
eseo-verkisto, Geronimo Peijoo, vivis unu 
jarcenton poste. Tamen en E. Literaturo, 
tiu estas la unua verko malfermanta vastan 
fruktodonan pejzaĝon al la verkistoj. Efek- 
tive, la  unua parto «Sur la Marĝeuo de....» 
konsistasel7 eseoj -m id iru d e  Universitata 
staturo— ĉiuj gravaj, ĉiuj belaj, ĉiuj in- 
teresaj. La V-“ —sur «Eterna Bukedo»— 
atakas la problemon de la tradukado. Se 
oni povus ordoni, ke ĉiu tradukisto parkere 
lernu ĝin, m ulte profitus kaj la tradukantoj 
kaj la tradukaĵoj kaj la legantoj.

La dua prezentas al ni, per trafaj traj- 
toj, kvin eminentulojn; kaj, en la  tria, 
denove ok literaturajn studojn, kie Prof. 
VVaringhien montras sian vere profundan 
konon pri la tutm onda literaturo kaj la 
fremdaj lingvoj. Cetere, ni, hispanoj, notu 
kiel ĝisfunde li konas nian verkaron kaj 
kiei lerte kaj perfekte li tradukis la his- 
panajn peeojn entenatajn en la libro. 
Ne nur sciemaj, utilaj ili estas, sed 
ankaŭ allogaj, belaj, ĝuplenaj. Oni ple- 
zure legas ilin senhalte.

Kiel grava povas esti por la beletraj 
studoj— legu bone, ne nur beletra plezuro, 
sed beletra studo!-- la  internacia fingvo, 
mi ja  persone spertis, ĉar dufoje hazarde, 
per E. mi trovis en fremdaj literaturoj, 
pareneo jn , praulojn, de . ĉefaj hispanaj 
literaturaĵoj (*). Se tion mi trovis nevole 
kalkulu kiom da eitrovaĵoj, kiom da his- 
toriaj fontoj povas e lfo si literaturisto 
kia Profesoro W aringhien.

Kion diri pri la lingvo? Prof. W. ja  
estas Akademiano kaj (kuu K. Kalocsay) 
patro de la neologismoj. Kiam li uzas iun 
vorton, ii certe scias kiel kaj kial ĝin uzi. 
Estus ĉe mi — m algrauda vermo en la 
literatura ĝardeno— troa kuraĝo pridis-

(*) Nome: «Margarita la Tornera», de Zorrilla, 
devenas el Elandra leefendo «Beatrix«. «La Abato kaj 
la Kuiristo», de Timoneda, ankaŭ estas tute parenea ai 
Hungara popola rakonto.

kuti tiuii aferon. Sed, ĉar pri ŝato oni 
estas libera, mi nur notos kelkajn frazojn 
kaj vortojn, kiuj altiris mian atenton.

Mi ŝatas: Lia Ekzilo Anglion  (paĝ. 28) 
disde, sentiva, ku n  sama majstreco K IEL 
sian gepatran (p. 89) Hodi' Hier? (en poezio).

Sed kompanio rememoras al mi varojn, 
havenojn, fum antajn kamentubojn, kaj ne 
la akompanon aŭ kunvojaĝon  de grandaj 
kaj gloraj poetoj kun Dante.

Alia vorto  al mi ne sirapatia estas 
rimorso. K ial ne remordo? Hispane kaj 
france, la  koncerna vorto devenas el la 
verbo mordi kaj la prefikso re, ĉar la 
lconscienco mordas kaj denove mordas la 
kulpinton. Cu ne estas tiu  metafora vorto 
pli trafa ol tiu morso, lienion elvokanta, 
kaj tiu  kvazaŭa prefikso ri? Sed, m ulte ja  
mi babiladis; nun decas fini, koncize mi 
resumos: grava verko, riĉa lingvo, bela 
prezentado. A . N U f t E Z  D U B U S

BROŜUROJ KAJ PROSPEKTOJ T>RI TURISMO

KORAN BONVENON EN STUTTGART! 
4-paĝa faldprospekto ilustrita. Havebla ĉe: 
Verkehrsbŭro, Bahnhofplatz 1. S tu ttgart 
(Germanio).

MILANO. Urboplano kun priskribo en 
Esperanto. Senpage havebla ĉe E. 1J. T., 
Via Case Rotte 3, Milano (Italio).

CREMONA. 1'2-paĝa broŝuro pri la fama 
internacia le r n e jo  por violonfabrikado. 
Havebla ee Ente Provinciale Turismo, 
Cremona (Italio).

NANCY. 8-paĝa faldprospekto pri la 
Lorena Cefurbo. E ld o n ita  de Turisma 
Servo, o7 Strato St.-Jean, Naney (Erancio).

STEIERMARK. Ilu strita  germaulingva 
p ro sp e k to  ltun  aldono en Esperanto.

Landesfremdenverkehrsamt - Graz, 
Herrengasse, 16, Steiermark ( A ŭ s t r io ) .  
S A N  D IE G O . Turistoficejo, 924 2nd
Avenuo, San Diego, (Calif.) Usono.
G E N T , la florurbo. Urba Olicejo por 
Turismo. — Burgem eester Braunplein, 6 
Gent (Belglando).
VIZITU S K A N D IN A V  U JO N ! Det 
Eorenede Dampskibs. Selskab A  / S. 
Kopenhago (Danlando).
BONVENON AL OSLO. Vojaĝtrafika 
Asocio de Oslo. Informoj ĉe Norvega 
Esperanto Ligo, Boks 942. Oslo (Norvegiof



JES!. 20 —
A te n tu  b o n e , k e , k r o m  d il ig e n ta  k u r ie r o  de v ia  k o le k t iv a  e n tu z ia s tn o ,  

m i e s ta s  p u b lik a  h e r o ld o  de la  h is p a n a  e sp e r a n t ism o , k ie s  g r a d o j de fe r v o r o  
ne n u r  p er  v o r to ĵ  d e v a s  p a s ie  s in  m a n ife s t i ,  sed  —p li p o z it iv e — a n k a ŭ  p er  
m a la v a r a  s e n h a lta  g u ta d o  de v ia  d a ŭ ra  o fe r em o . N e fo r g e su , n e  fo r g e su ,  
k e  p lej k a p a b la  b a k is to  n e u ie l  p o v a s  fa r i  p a n o n  s e n  fa ru n o ; k a j, p o r  l iv e r i  
fa r u n o n , m u e li lo  n e p r e  b e z o n a s  da  g r e n o  ia ll  e fe k t iv a n  k v a n to n ...
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PARA NUESTRO BOLETIN
(Donativos correspondientes a FEBRERO 1957)

Suma a n te r io r  .............. 295 Rtas.

50 >

S. A lbe rich  - Barce lona ...... ........ 50 >

S. C o ila d o  - Sama de Langreo  ... 50 »
50 »
50 >

J. M irĉ  - Barce lona ........................ 50 »

X. X. - M. .......................... 42 >

M. A la m o  - V a lv e rd e -H ie rro  ...... 40 »
25 >

L. S o rribes  -  T a rra s a ...................... 25 »
25 >

25 »

J. M a g u re g u i - B ilb a o  ...... ........... 25 >

J. R odrfguez - M a d r id ......... .......... 25 »

25 »

J. Salva - C a ldas Estrach 25 >

P. Reyes - Santa Cruz Tenerife 25 •
V. Perez - Santa C ruz T ene rife 25 »

20 >

G. Bosch - V a le n c ia  ............... 20 >

Tota l ................... 967

Esto se va animando; no esta mal.

FEDERACION ESPERANTISTA ESPANOLA

T E S O R E R IA
Con este nŭmero del boletin se envia 

la relacion de eontribuyentes para el fondo 
Pro-Administracion. Cada nombre tiene 
dos nŭmeros; al poseedor del que eoincida 
con las dos cifras finales del sorteo de la 
Loteria Nacional, del dia 25 de cada mes, 
se le gratificara con 250 pesetas.

E1 mecenazgo de estos cincuenta es-
perantistas perm itira el normal funciona- 
miento adm inistrativo de la Federacion 
durante todo el corriente aho, pero eon- 
fiamos que en el Congreso (le Madrid se 
encontrara una fo rm u la  mas duradera, 
mediante un razonable aumento de las 
cuotas, que perm ita vencer las reeientes 
difioultades economicas, ereadas por el 
inevitable aumento de los gastos. M ientra»,
tanto, el gesto generoso de estos amjfi
merece el cordial agradecimiento de tb^Losr.-, ‘ ■

PARA CONOCIMIENTO PUBLICO
A  p e t ic io n  de p a r te  in te r e s a d a , a c la r a m o s  
qu e de c u a n to  d im o s  c u e n ta  en  e l  B o le t in  
de d ic ie m b re  s o lo  s e  r e iie r e  a l «sam id ean o»  
F r a n c is c o  J . A r ra n  V ic e n s , s in  q u e e l  C en tro  
C o m a rca l L e r id a n o  te n g a  n a d a  q u e v e r  en  
e l a su n to ;  s ie n d o  ta n  s o lo  la  c o n d u c ta  p e r -  
s o n a l de c ie r t o s  s e n o r e s  lo  q u e d eja  a l m o v i-  
m ie n to  e sp e r a n t is ta  en  d if ic i l  s itu a c io n  a n te  
S o c ie d a d e s  y  C e n tr o s, q u e  s ie n te n  s im p a t ia  

y  p r e s ta n  c o b ijo  a n u e s tr a s  a c t iv id a d e s .  

Libroservo de Hispana Esperanto-Federacio

V O C A B U L  A R I O  
E S P A N O L  - E S P E R A N T O  

d el Doctor E. Tudela Flores
22.000 palabras 

P re c io :  65 p e s e ta s
LIBROSERVO DE

HISPANA ESPERANTO -  FEDERACIO 
Pelayo 7 — Valencia

Del exito de venta de este vocabalario 
depende la pronia edicion del Esperanto- 
Espanol, actualinente en preparacidn.

V I V O  S A M I D E A N A
A1 ges-anoj Martin Vallĉs kaj Dolores 

Pont, el Sabadell, n a s k iĝ is  la 20an de 
pasinta Januaro ĉarma filineto Maria Rosa. 
Ni sincere gratulas la gepatrojn kaj salute 
bonvenigas ŝin en niajn vicojn!

S-ro Jun -Ich i Osumi, juna komencanto, 
3-3 Chitosecho Sumidaku - tokio (Japaaio) 
deziras koresp. kun hispanaj esperantistoj.

L»/yX

LA NICA LITERATURA REVUO
sub ĉefredaktoreco de 

P r o fe s o r o  G. W a r in g h ie n  
32/40 paĝa - poŝformato

■ Jarabono: 45  pesetoj 1 ..—
Hispana abonejo: S-ro J. Regulo Perez 
Apartado, 25 - LA LAGUNA (Tenerife) 

Kanariaj Insuloj

Petu senpagan specimenon al la administranto S-ro 
R. Fiquet - 5, Bd. Stalingrad - NICE (A-M) Francio

LEIIOIA
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